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§ 1 .  �B I B L I J A  L I T E R A T Ū R O S  T Ė K M Ė J E

Kaip supratote, šių mokslo metų literatūros kursas skirtas susipažinti su 
literatūros raida, literatūros epochomis: Antika, Viduramžiais, Renesan-
su... Mokymo(si) programa siūlo kaip Viduramžių literatūros ir kultūros 
reiškinį pristatyti Bibliją. Iš tikrųjų, Viduramžiai rėmėsi Biblija kaip krikš-
čionybės, pasaulėvaizdžio pagrindu. Bet vis dėlto Biblija radosi, jos tekstai 
buvo užrašinėjami jau Antikos laikais – nuo XII a. pr. Kr. iki I a. Biblija 
kaip žmogaus mąstymo, kūrybinio įkvėpimo šaltinis nepaprastai svarbus 
ir vėlesnėms civilizacijoms, tai tarsi amžiais brėžiama žmonijos išminties 
ir dvasios linija. Taigi Biblija, arba Šventasis Raštas, peržengia kultūros ir 
literatūros epochų ribas. Dėl to ją pristatome atskirame vadovėlio skyriuje.

§ 2 .  K A S  Y R A  B I B L I J A ?

Pats žodis „bblija“ reiškia knygos (žodžio „knyga“ vienaskaita senąja graikų 
kalba – to biblion). Vadinasi, tai rinkinys, savotiška bibliotekėlė, kurią pagal 
protestantišką biblinę tradiciją sudaro 66, o pagal katalikišką – 73 nevieno-
dos apimties knygos. (Mūsų laikais Biblija gali būti leidžiama kaip viena, dvi 
ar kelios knygos.) Biblijos sinonimas yra Šventàsis Rãštas. Neretai vartoja-
mas ir kitas terminas – Diẽvo Žõdis. Abiem atvejais išreiškiama užuomina, 
kad šie kūriniai yra Dievo įkvėpti, tik užrašyti žmonių. Kartais sinonimiš-
kai Biblija vadinama Testamentù, nes apima Sẽnąjį Testameñtą ir Naũjąjį 
Testameñtą, t.  y. dvi Biblijos sudedamąsias dalis. (Testameñtas  – sutartis, 
arba sandora. Šiuo atveju – Dievo ir žmogaus sutartis.) Biblija vadinama ir 
Įstãtymu, nors, antra vertus, Įstatymo knyga yra tik viena jos sudedamoji 
dalis. Dar vartojamas terminas kanònas, t. y. knygos, Bažnyčios pripažintos 
Dievo apreiškimu ir tikintiesiems privalomos kaip tikėjimo taisyklė. (Kanò-
nas – gr. kanōn – visuotinė taisyklė, norma.) Tik tie tekstai, kurie priklauso 
Biblijos knygų kanònui, laikomi Dievo įkvėptais, Diẽvo Žodžiù.

§ 3 .  �K O D Ė L  R E I K I A  Š Į  T Ą 
I Š M A N Y T I  A P I E  B I B L I J Ą ?

Biblija, arba Šventasis Raštas, mūsų sąmonėje pirmiausia siejasi su religija, 
su krikščionių ir judėjų tikėjimais. Tačiau Biblija yra taip pat ir kultūros do-
kumentas. Joje daug istorinių žinių apie civilizacijos raidą, apie žydų tautą, 
apie didvyrius ir paprastus žmones. Pastarųjų šimtmečių archeologijos ir 
kitų mokslų laimėjimai patvirtina nemažai Biblijoje vaizduojamų, aptaria-
mų faktų. Biblija darė ir daro įtaką menui, literatūrai, žmogiškosios min-
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ties raidai. Biblija, pati būdama unikali literatūra (neatsitiktinai Lietuvojè ji 
įtraukta į „Pasaulinės literatūros bibliotekos“ knygų seriją), mums svarbi ir 
kaip vėlesnės literatūros įkvėpimo šaltinis. Pagaliau nemažai Biblijos posa-
kių, citatų, užuominų įaugo į kasdienę mūsų kalbos vartoseną. Anot lenkų 
mokslininkės Anos Šviderkovnos, „kitos išeities nėra: jei norime suprasti 
save ir pasaulį, kuriame gyvename, turime mėginti pažinti jo šaknis – ne 
tik antikines, bet ir biblines“. Ne visus vardus, pavadinimus, sąvokas, ku-
rias rasite šiame skyriuje, būtina iškalti. Bet stengtis įsiminti – verta. Labai 
svarbu mokytis ir galbūt išmokti atpažinti Biblijos apraiškas kultūros ir li-
teratūros tekstuose. Ir išsiugdyti norą ieškoti, rasti išsamesnių žinių apie jas. 
Vadovėlyje patekiamos Lietuvõs Vyskupų Konferencijos išleisto Šventojo 
Rašto ištraukos.

§ 4 .  �K A S  I R  K A D A  P A R A Š Ė 
B I B L I J Ą ?

Žodinė visos Biblijos tradicija apima 1800 m. pr. Kr.–100 metų po Kr. Biblija 
pradėta užrašinėti bene XII a. pr. Kr. (Prisiminkime, kad Antikos literatūros 
šedevras „Iliada“ sukurtas VIII a. pr. Kr.) Žydų Senojo Testamento kanonas 
galutinai buvo nustatytas tik II–III a. po Kr., o Katalikų Bažnyčios kanonas, 
apimantis Naująjį Testamentą ir deuterokanonines1 knygas, – XVI a. Taigi 
Biblijos, kaip knygų rinkinio, formavimasis ne tik ilgas, bet ir sudėtingas. 
Gana sudėtingai formavosi ir jos sandara. Pagal Katalikų Bažnyčios moky-
mą, Biblijos autoriai yra du: Dievas ir žmogus. Tai esąs Dievo įkvėptas kū-
rinys. Dievas kalbėjęs per žmones žmonių kalba. Taigi Bibliją rašė karaliai 
ir žvejai, darbininkai ir politikai, karvedžiai, valstiečiai, pirkliai ir poetai. 
Jie buvo nepasyvūs Dievo įrankiai ir kiekvienas pagal savo gebėjimus kū-
rybingai reiškė religinę patirtį: perteikė tai, ką įkvėpė Dievas, ką jis norė-
jo pasakyti jų ir ateities kartoms. Taigi jie buvo tikri autoriai. Nors Bibliją 
kūrę žmonės buvo įvairaus išsilavinimo ir gyveno ne tuo pačiu metu, be to, 
skirtingose vietose, Biblija kaip visuma turi vidinę logiką, yra vientisa. Tai 
ir yra pagrindas tvirtinti, kad Biblijos įkvėpėjas, kartu ir tikrasis autorius, 
yra Dievas.

Prie šio paragrafo pavadinimo klausimų kas? ir kada? logiška pridurti 
ir kur? Biblija (su nedidelėmis išimtimis) pradėta rašyti mažame krašte, iš 
pradžių vadintame Kanaanu, o vėliau iš romėnų gavusiame Palestnos var-
dą. Kanaanas driekėsi palei Viduržemio jūrą tarp Egpto ir Mesopotãmijos, 
koridoriumi, jungiančiu Aziją ir Afriką.1 �Deuterokanòninis 

(gr. deuteros + kano-
nas) – ne iš pradžių, 
o vėliau pripažintas 
kanoniniu.
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§ 5 .  �S E N O J O  T E S T A M E N T O 
S A N D A R A ,  T U R I N Y S

Senasis Testamentas pirmiausia yra judaizmo (žydų religijos) šventoji kny-
ga. Žydùs (dar vadinamus hebrajais, izraelitais) Dievas išsirinkęs kaip tautą, 
kuri turėjo sužinoti jo tiesas, jas užrašyti ir skelbti kitiems, mokyti kitus. 
Senasis Testamentas buvo parašytas hebrajų, aramėjų ir graikų kalbomis. 
Jame aprašoma Dievo ir žmonių santykių raida nuo pasaulio sukūrimo iki 
Jėzaus (Gelbėtojo, Mesijo) atėjimo. Pagal protestantų biblinę tradiciją Senąjį 
Testamentą sudaro 39 knygos, o pagal katalikų – 46.

PENK I AK N YGĖ  – pirmos penkios Senojo Testamento knygos: Pradžios 
knyga – apie pasaulio ir žmogaus sukūrimą, tvaną, Abraomo pašaukimą; 
Išėjimo knyga – apie Dievo išrinktos tautos išvedimą iš vergijos perskiriant 
Raudonosios jūros vandenis, apie rūpinimąsi ta tauta; joje taip pat skelbia-
ma Dešimt įsakymų; Kunigų knyga – skirta kunigams, kurių pareiga – ug-
dyti žmones; Skaičių knyga – pateikiami Izraèlio tautos surašymo duome-
nys; Pakartoto Įstatymo knyga – tolesni nurodymai žydų tautai po Mozės 
mirties. Kadangi jas parašė Mozė, žydų tautos išlaisvintojas, Penkiaknygė 
dar vadinama ir Mozės knygomis.
Istorinės knygos, kuriose aprašoma žydų tautos istorija, sudaro net trečdalį 
Senojo Testamento: Jòzuės knyga; Teisėjų knyga; Rūtos knyga; Pirmoji Samu-
elio knyga; Antroji Samuelio knyga; Pirmoji Karalių knyga; Antroji Karalių 
knyga; Pirmoji Kronikų knyga; Antroji Kronikų knyga; Ezros knyga; Nehemjo 
knyga; Esteros knyga.

IŠMINTIES K N YGOS  – poetiškiausios, literatūriškiausios knygos: Jobo 
knyga – dramatiška poema apie teisaus žmogaus kentėjimus; Psalmynas – 
giesmių ir maldų rinkinys; Patarli knyga – Saliamono patarimai jaunuo-
liams, kaip teisingai ir išmintingai gyventi; Kohèleto, arba Mokytojo, kny-
ga – Saliamono liudijimai, kad malonumai, turtai, valdžia negali patenkinti 
žmogaus; Giesmių giesmės knyga – jaunikio ir nuotakos meilės jausmų poe-
tinė raiška, savotiška draminė giesmė; Išminties knyga; Siracido knyga.

PR A NAŠŲ K N YGOS:  Izajo, Jeremjo, Raud, Barùcho, Ezechièlio, Da-
niẽliaus, Ozjo, Joèlio, Amòso, Abdjo, Jonos, Michjo, Nahùmo, Habakùko, 
Sofònijo, Agjo, Zachãrijo, Malachjo. Pranašai  – Dievo parinkti žmonės, 
skelbiantys Jo tiesas žemėje.
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§ 6 .  �N A U J O J O  T E S T A M E N T O 
S A N D A R A ,  T U R I N Y S

Naujasis Testamentas patekia Sandorą (Sutartį), kurią Dievas sudarė su 
žmonėmis per savo sūnų Jėzų Kristų. Taigi tai pasakojimas apie Kristaus gi-
mimą ir mokymą, asmenį. Tai Kristaus gyvenimo ir krikščionybės pradžios 
istorija. Naujasis Testamentas pàgrįstas Senuoju, paaiškina abiejų Sutarčių 
ryšį. Jis parašytas ne per šimtmečių šimtmečius kaip Senasis Testamentas, 
bet maždaug per pusšimtį metų ir apima siauresnį istorinį laikotarpį – apy-
tiksliai I a. po Kr. Naujasis Testamentas yra išlikęs senąja graikų kalba, va-
dinamuoju koin dialektu, kuris tuomet buvo įsigalėjęs Romos imperijoje. 
Naująjį Testamentą sudaro 27 knygos, suskirstytos į penkias grupes:
I .  EVA NGELIJOS:  Evangelija pagal Matą; Evangelija pagal Morkų; Evan-
gelija pagal Luką; Evangelija pagal Joną.
I I .  V ISUOTINI A I L A IŠK A I:  Jokūbo laiškas; Pirmasis Petro laiškas; 
Antrasis Petro laiškas; Pirmasis Jono laiškas; Antrasis Jono laiškas; Trečiasis 
Jono laiškas; Judo laiškas.
I I I .  PR A NAŠYSTĖ:  Apreiškimas Jonui, dar kitaip vadinama Apreiškimo 
Jonui knyga, Apokalipsè.
IV.   ISTOR IJA:  Apaštalų darbai.
V.   PAULI AUS L A IŠK A I:  trylika ar keturiolika laiškų, kurie vadinami 
pagal adresatą (romiečiams, korintiečiams, galatams... Titui, Filemonui... 
hebrajams).

§ 7.  G I E S M I Ų  G I E S M Ė S  K N Y G A

Giesmių giesmė – viena iš Senojo Testamento knygų, ypač traukiančių lite-
ratų dėmesį. Kaip ir Psalmynas bei Jobo knyga, ji vadinama literatūros šede-
vrù, meilės lyrikos šedevru. Knygos autorius ir vienas pagrindinių veikėjų 
tapatinamas su karaliumi Saliamonu (970–933 pr. Kr.), tad dažnai vartoja-
mas ir platesnis pavadinimas – Saliamono Giesmių giesmė. Iš tikrųjų knygos, 
parašytos hebrajų kalba, autorystė nėra aiški. Tyrėjai, remdamiesi archajiš-
kais žodžiais, jų junginiais, vietovardžių formomis ir kt., nustatė, kad ats-
kiros knygos dalys sukurtos skirtingu laiku – maždaug IX–III a. pr. Kr., o 
užrašyta ji tik III a. pr. Kr. Kūrinys neturi rišlaus siužeto, aiškios kompozi-
cijos. Tai dviejų veikėjų – Mylimosios Sulamitos (Sulamietės) ir Mylimojo, 
kuris vaizduojamas kaip karalius Saliamonas arba kaip piemuo, – dialogas. 
Dialogo fonas – kaimas, gamta pavasarį. Dialogą lydi komentuojantys cho-
ro posmai. Giesmių giesmėje ryškūs vestuvių papročiai, apeigos, nes beveik 
visa senoji poezija buvo susijusi su įvairiomis apeigomis. Kaip jau minėta, 
kūrinyje aukštinamas meilės jausmas, gėrimasi žmogaus kūno grožiu. Gies-
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mių giesmės turinys aiškinamas įvairiai. Žydai ir krikščionys nuo senovės 
ją suprato alegoriškai – knyga interpretuojama kaip Dievo ir jo tautos, taip 
pat kaip Kristaus ir Bažnyčios meilės simbolinė, alegorinė išraiška. Bet ne 
mažiau įsitvirtinęs ir įtaigus aiškinimas, kad tai kūrinys apie dviejų žmo-
nių, vyro ir moters, meilę – ir dvasinę, ir žemišką, kūnišką. Kūniškoji meilė 
taip pat esą Dievo duota... Tad į Giesmių giesmę žiūrima ir kaip į erotinės 
lyrikos pirmtakę. Ši knyga dedama į visus Biblijos vertimus. Poetas Sigitas 
Geda (1943–2008) mūsų skaitytojams atskirai pateikė ir du poetinius jos 
vertimus (1983, 2002). Giesmių giesmę į lietuvių kalbą yra vertęs ir garsus 
lietuvių poetas Antanas Baranauskas (1835–1902).

§ 8 .  �B I B L I J O S  S T I L I U S , 
P A S A K O J I M A S

Literatūros moksle kalbama apie du pagrindinius epinio pasakojimo tipus, 
stilius: homeriškąjį (antikinį) ir biblinį. Homeriškajame (antikiniame) teks-
te pasakojama išsamiai, smulkmeniškai, tarsi siekiant, kad skaitytojas ar 
klausytojas viską pamatytų, išvystų savo vaizduotėje. Net ir veikėjų mintys, 
jausmai, būsenos išreiškiamos žodžiais iki galo, niekas nenutylima, nesle-
piama. Biblinis pasakojimas – priešingai – nėra toks konkretus, išsamus. 
Nesistengiama įvardyti veiksmo vietos, laiko, nurodyti įvykių priežasties, 
aplinkybių, aprašyti daiktų, pateikti portreto detalių. Biblijos veikėjai iki 
galo neatskledžia, nepaaiškina savo minčių ir jausmų, taigi jie mįslingesni, 
jų jausmai neapibrėžti, painūs, sudėtingi. Daugeliui vaizdų, situacijų bū-
dinga perkeltinė, paslėpta prasmė. Biblijoje net ir skaičiai dažnai turi tik 
simbolinę reikšmę. Sakysim, skaičius septyni Biblijos laikais reiškė pilnatvę 
ir tobulumą, o keturi – visą sukurtą pasaulį. (Beje, ši ypatybė – simboliškai 
vartoti skaičius – pasiekusi net ir mūsų kasdienybę: „Tūkstantį metų tavęs 
nemačiau!..“) Visa tai ir lemia Biblijos tekstų interpretacijos įvairovę.

§ 9 .  �K O K I A  K A L B A  P A R A Š Y T A 
B I B L I J A ?

Biblija parašyta trimis kalbomis. Senasis Testamentas parašytas daugiausia 
hebrajų kalba. Ji priklauso semitų kalbų grupei. Nuo Biblijos laikų hebrajų 
kalba perėjo kelis raidos etapus ir nepaprastai pasikeitė. XX a. ir dabar ji dar 
vadinama ivritù. Nuo 1948 m. hebrajų kalba yra Izraèlio valstybinė kalba. 
(Kita labai paplitusi žydų kalba yra jdiš, ji priklauso visai kitai – germanų – 
kalbų grupei.) Kai kurie Senojo Testamento knygų tekstai parašyti senąja 
graikų ir aramėjų kalbomis. Aramėjų kalba gimininga hebrajų kalbai ir 
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taip pat priklauso semitų kalbų grupei. Naujasis Testamentas parašytas se-
nosios graikų kalbos koin dialektù.

§ 1 0 .  �B I B L I J O S  V E R T I M A I  
Į  L I E T U V I Ų  K A L B Ą

Kalbos, kuriomis parašytos Biblijos knygos, naujaisiais laikais prieinamos 
tik specialaus išsilavinimo žmonėms. Ir apskritai Biblija – nelengvai suvo-
kiamas tekstas, dėl to būtų sunku jį skaityti originalo kalbomis. Taigi ji ver-
čiama į įvairių tautų kalbas ir yra išversta į maždaug 1300 kalbų. Vertimai 
nuolat atnaujinami, nes keičiasi pačios kalbos, žodžiai sensta ir pan. Jau II a. 
po Kr. galiojo lotyniškasis Biblijos vertimas, žinomas Vetus Latina vardu. Jis 
buvo atliktas labiau atsižvelgiant į Septuagintą – graikiškąjį Senojo Testa-
mento vertimą. IV a. šv. Jeronimas peržiūrėjo ir pataisė Vetus Latina verti-
mą, atsižvelgdamas į hebrajiškąjį Senąjį Testamentą. Šis pataisytas vertimas, 
pavadintas Vulgata (lot. vulgatus  – paskelbtas, visiems prieinamas), buvo 
įsitvirtinęs Katalikų Bažnyčioje iki pat XX a. 8-ojo dešimtmečio. Mūsų lai-
kais Šv. Jeronimo diena – rugsėjo 30-oji – tapo Tarptautine vertėjų diena. 
Daugiausia į kitas kalbas Biblija versta iš Vulgatos, nes lotynų kalba buvo 
populiaresnė.

Keletas Biblijos citatų, psalmių dedama jau į pirmąją lietuvišką kny-
gą – Martyno Mažvydo „Katekizmo prasti žodžiai“ (1547). Tačiau „milži-
no darbą“, anot lietuvių kalbininko Zigmo Zinkevičiaus (1925–2018), atli-
ko Jonas Bretkūnas (1536–1602)  – lietuvių raštijos pradininkas, teologas, 
liuteronas. Į lietuvių kalbą visą Bibliją jis vertė 1579–1590 m. iš lotyniško 
ir vokiško vertimo, lygindamas su graikišku ir hebrajišku tekstais ir rem-
damasis komentarais. Po ilgų kruopštaus darbo metų, 1590-aisiais, verti-
mas buvo baigtas. Deja, jis liko neišleistas. Per 400 metų išversta nemažai 
Biblijos ištraukų, atskirų dalių  – iš viso apie 250 Biblijos knygų lietuvių 
kalba. Bibliją vertė vyskupas ir poetas Antanas Baranauskas, tačiau įpusėtą 
darbą nutraukė mirtis. Ypač žinotini pilni, užbaigti vertimai. Vienas jų – iš 
Vulgatos. Tai 1901 m. pradėtas arkivyskupo Juozapo Jono Skvirecko verti-
mas su komentarais, išleistas 1911–1937 m. Okupuotoje Lietuvojè kunigas 
Česlovas Kavaliauskas iš senosios graikų kalbos išvertė Naująjį Testamentą 
(1972, kiti, redaguoti leidimai – 1988, 2009). O JAV prelatas1 profesorius An-
tanas Rubšys iš hebrajų, aramėjų ir graikų kalbų išvertė Senąjį Testamentą 
(4 knygas, 1993–1995). Taigi turime naują Biblijos vertimą iš originalo kalbų 
(išleistas 1998, 1999, 2009 m.; iš tikrųjų tai tas pats vertimas, tik skirtingai 
suredaguotas). Biblijoje gausu tikrinių vardų, vietovardžių, jų rašyba dažnai 
įvairuoja. Pavyzdžiui, Skvirecko vertime iš lotynų kalbos (Vulgatos) Mozė 
vadinamas Moše, Izraèlis – Israėliu. Šie nesutapimai neturėtų Jūsų trikdy-
ti – visada pasidomėkite, kokį vertimą skaitote.

1 �Prelãtas – katalikų 
dvasininkų garbės titulas;  
tą titulą turintis kunigas.
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– angelas, kuris sukilęs prieš Dievą buvo išvarytas iš dangaus ir tapo Šė-
tonu, blogio jėgų valdovu, bandančiu atitraukti žmones nuo Dievo; Dievo 
priešininkas, velnias, pragaro valdovas.
– graikų kalbą mokėjęs gydytojas, Evangelijos pagal Luką ir Apaštalų darbų 
autorius, apaštalo Pauliaus bičiulis.
– Jėzaus Kristaus motina. Kai Marija susižiedavo su Juozapu, angelas jai pra-
nešė, kad ji pagimdysianti Jėzų – Mesiją, Dievo Sūnų. Tolesnis Marijos gy-
venimo kelias bemaž sutampa su Juozapo. Biblijoje veikia ir daugiau Marijų.
– atgailaujanti nusidėjėlė, įtikėjusi Dievą ir tapusi Jėzaus Kristaus mokine. Ji 
pirmoji išvydo iš mirusiųjų prisikėlusį Jėzų ir apie tai pranešė apaštalams.
– vienas iš dvylikos apaštalų, pirmosios Evangelijos, Evangelijos pagal Matą, 
autorius, buvęs muitininkas.
– didis vadas, išvadavęs izraelitus iš Egpto vergovės ir atvedęs juos per dy-
kumą iki Kanaano sienos. Mozei teko bėgti iš Egpto. Dykumoje jis išvydo 
liepsnojantį, bet nesudegantį krūmą ir suprato, kad Dievas kalba jam iš krū-
mo. Mozė gavo daug Dievo pavedimų, skelbė jo įstatymus.
– doras žmogus, vienintelis, kuriam Dievas leido išsigelbėti, kai už žmonijos 
nuodėmes užleido tvaną. Pasistatęs didžiulį laivą Nojus susodino į jį savo 
šeimą ir pasiėmė po porą visų rūšių gyvūnų.
– žiaurus ir gyventojų nemėgstamas Judėjos valdytojas. Jis matė, kad Jėzus 
nekaltas, tačiau bijodamas maišto pasmerkė jį mirčiai.

§ 1 2 .  �K E L E T A S  S VA R B E S N I Ų 
B I B L I J O S  S ĄV O K Ų

– 827 m aukščio kalva Jerùzalės rytinėje dalyje. Jėzaus laikais ji buvo ap-
sodinta alyvmedžiais. Nuo Alyvų kalno Jėzus paimtas į dangų, su šia vieta 
taip pat susijęs karalius Dovydas, karalius Saliamonas ir kt.
(hebr. teisingai, iš tikrųjų) – judėjų ir krikščionių maldos, pamokslo baigia-
masis žodis.
– kilni dvasia, Dievo pasiuntinys, tarpininkas tarp Dievo ir žmonių.
arba Apreiškmas Jõnui, – viena seniausių Naujojo Testamento knygų, ku-
rioje pranašaujama pasaulio pabaiga, antrasis Kristaus atėjimas, jo pergalė 
prieš antikristą, Paskutinis teismas.
– Dievo savęs ir savo išganymo plano atskleidimas žmonijai per istorinius 
įvykius, aplinkybes ir asmenis (karalius, pranašus, vadovus, eiliniùs žmo-
nes). Dievas atsiuntė savo Sūnų gyventi tarp žmonių. Jėzus Kristus užbaigė 
apreiškimą, jį sutvirtino dieviškais žodžiais ir darbais, ženklais, stebuklais, 
ypač savo mirtimi ir prisikėlimu. Krikščionys visą Bibliją laiko užrašytu 
Dievo apreiškimu.
– karaliaus Dovydo miestas (taip pat Dovydo gimtinė) Judėjoje, 8 km į pie-
tus nuo Jerùzalės. Betliejuje gimė Jėzus, dėl to ši vietovė labai išgarsėjo.

Liuciferis

Lukas

Marija

Marija Magdalietė

Matas

Mozė

Nojus

Poncijus Pilotas

Alỹvų kálnas

Ãmen

Ángelas
Apokalpsė,

Apreiškmas

Betliẽjus
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§ 1 3 .  �K E L E T A S  G A R S E S N I Ų 
L I T E R A T Ū R O S  K Ū R I N I Ų , 
P A G R Į S T Ų  B I B L I J A  A R  S U  
J A  S U S I J U S I Ų

Svarbiausi užsienio rašytojų kūriniai, kuriuose remiamasi Biblija: Herma-
no Hesės (Hermann Hesse) „Demianas“ (1919); Viljamo Folknerio (Wil-
liam Faulkner) „Rugpjūčio šviesa“ (1932); Michailo Bulgakovo „Meistras ir 
Margarita“ (parašyta 1928–1940, išspausdinta 1973); Pero Lagerkvisto (Par 
Lagerkvist) „Barabas“ (1950); Mišelio Turnjė (Michel Tournier) „Kasparas, 
Melchioras ir Baltazaras“ (1980); Tomo Mano (Thomas Mann) tetralogija 
„Juozapas ir jo broliai“ (1933–1943) ir kt.

Be gražaus pluošto poezijos, minėtini šie lietuvių literatūros kūriniai, 
susiję su Biblija: Mykolo Vaitkaus „Tvanas“ (1927), Vinco Krėvės „Dangaus 
ir žemės sūnūs“ (1949), Antano Škėmos „Izaokas“ (1961), Icchoko Mero „Ly-
giosios trunka akimirką“ (1963), Kazio Sajos „Pranašas Jona“ (1966), Alo-
yzo Barono „Abraomas ir sūnūs“ (1973), Rimanto Šavelio „Dievo avinėlis“ 
(1974), Sauliaus Šaltenio „Duokiškis“ (1977), Vidmantės Jasukaitytės „Gol-
gotos vynuogės“ (2001) ir kt.

K ą  d a r  g a l i m a  p a s k a i t y t i  a p i e  B i b l i j ą
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